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Canada’s Outstanding 
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada

National Sponsors • Commanditaires Nationaux

National Supporters • Supporteurs Nationaux

Founded by • Fondé par

2008 Regional Honourees • Concurrents Régionaux 2008

Atlantic/Atlantique
Wayne & Nicole Oulton, Windsor, NS, Mixed livestock, apple orchard, abattoir

Quebec/Québec
Lyne Groleau & Marco Couture, St. Remi de Tingwick, QC, Pork, production & 
processing

Ontario
Chris & Christy Hiemstra, Aylmer, ON, Apiary (Bee farm)

Manitoba
Major Jay & Angela Fox, Eddystone, MB, Commercial cow/calf Ranch 

Saskatchewan
Kris & Rhonda Mayerle, Tisdale, SK, Grain & Certified Seed Producers

Alberta/NWT
Duane & Christie Movald, Breton, AB, Purebred Simmental Cow/Calf Breeders

British Columbia/Yukon
Colombie-Britannique/Yukon
David & Lisa Taylor, Courtenay, BC, Dairy, Purebred Holstein Breeders
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Eligibility Criteria • Critères d’admissibilité

Canada’s Outstanding Young Farmers Program is designed to recognize farm couples that exemplify 
excellence in their profession. Founded by the Canadian Junior Chamber in 1979, the event is now 
sponsored nationally by Bayer CropScience, CIBC, John Deere Limited and Agriculture and Agri-Food 
Canada.

To qualify for the Program, nominees must be farm operators between the ages of 18 and 39 who 
derive a minimum of two-thirds of their income from their farms. Each year, eligible farmers are 
nominated at the regional level. One couple is selected from each of seven regional recognition 
events and these seven couples then go on to represent their respective regions at the National 
Awards Program. Here they are recognized for their achievements and judged by a distinguished 
panel using the following criteria:

• Progress in agricultural career
• Environmental stewardship
• Production history
• Financial and management practices
• Contributions to the well-being of the community, province and nation
• Financial Progress

Two of the seven honourees are chosen by the judges to be named Canada’s Outstanding Young 
Farmers. 

The Program has grown each year and is kept vital by the continued participation of its alumni 
members, who are invited to the National Awards Program each year to honour and welcome 
new members.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est conçu pour reconnaître les agriculteurs 
qui exemplifient l’excellence dans leur profession. Fondé par la Jeune Chambre de commerce du 
Canada en 1979, le concours a maintenant des commanditaires nationaux tels que Bayer 
CropScience, CIBC, John Deere Limitée et Agriculture et Agroalimentaire Canada.  

Pour être admissible au concours, les candidats doivent être des agriculteurs, âgés de 18 à 39 ans, 
qui tirent au moins les deux tiers de leurs revenus de leurs fermes. Chaque année, un ouple de 
cultivateurs est choisi parmi les candidats dans chacun des sept concours régionaux. Par la suite, 
ces sept couples représentent leur région respective au niveau national. Lors de ce concours, les 
candidats sont reconnus pour leurs performances et jugés par un comité selon les critères suivants :

• Progrès réalisés au cours de leur carrière agricole;
• Gérance de l’environnement;
• Historique de production;
• Pratiques financières et de gestion;
• Contribution au bien-être de la communauté, de la province et du pays;
• Progrès financiers,

Deux des sept lauréats sont choisis par les juges pour être nommés les Jeunes Agriculteurs Élites du 
Canada.

La vitalité du concours est maintenue par la participation continue des anciens membres qui sont 
invités au Concours National afin d’accueillir et d’honorer les nouveaux membres.
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Canada’s Outstanding 
Young Farmers Program

Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada

National Board of Directors • Liste du Comité National

2008 Board of Executive Directors
Liste du comité exécutif national

President/Président...................................................................Richard Stamp

1st Vice-President East/1st Vice-président Est ......................... Brian Newcombe

2nd Vice-President West/2nd Vice-président Ouest ........................Derek Janzen

Past President/Ancien Président................................................ Sylvain Gascon

Sponsor representative/Représentant commanditaires................. Jack Gilliland

Regional representative/Représentant régional..................... Suzanne Cuthbert

Hosting Committee Co-Chairs/Président d’honneur................ Karilynn Marshall 

                                                                                                  Rod Bradshaw

Program Manager/treasurer/Adjointe de direction/trésorier........ Joan Cranston

2008 Regional Chairpersons
Représentants Provinciaux

Atlantic/Atlantique.................................................................... Jessica Francis

Quebec/Québec……………………............................................Lynn Bryson

Ontario............................................................................ Luanne & Philip Lynn

Manitoba ...................................................................................Melvin Penner

Saskatchewan....................................................................Marianne VanBurck

Alberta/NWT.............................................................................. Lisa Severtson

BC/Yukon ............................................................................. Suzanne Cuthbert



4 5

Message from the Assistant Deputy Minister
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Message du sous-ministre adjoint
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Message from Honourable 
Ed Stelmach

Premier of Alberta

Message de l’Honorable Ed Stelmach
Premier ministre de l’Alberta

Au nom du gouvernement de l’Alberta, je voudrais saluer tous les jeunes agriculteurs qui sont reconnus 
cette année au concours national des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada.

Notre industrie agricole vivante me rend fier d’être Canadien. Je connais personnellement tout le travail 
requis pour créer une exploitation agricole fructueuse, car j’ai grandi sur une ferme et j’y ai travaillé 
pendant presque toute ma vie. Votre force, votre inspiration et votre détermination sont la clé de la longévité 
et de la prospérité de notre industrie agricole.

Les agriculteurs ont affronté plusieurs défis au cours des dernières années à cause de l’augmentation du 
coût des intrants, de l’ESB, de la sécheresse et de la chute du prix des denrées. À mesure que vous vous 
préparerez à affronter ces défis, ce sont la passion et le dévouement de votre génération qui aideront à 
transformer ces défis en débouchés.

Je voudrais sincèrement vous remercier pour votre travail acharné et votre dévouement envers l’agriculture 
et les communautés rurales. Vous êtes vraiment les piliers de notre province et de tout le Canada. 
Félicitations pour l’obtention de cet honneur et je vous souhaite beaucoup de prospérité et de succès.

Ed Stelmach
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Message from the Minister

On behalf on the Government of Alberta, I would like to extend sincere 
congratulations to this year’s honourees for Canada’s Outstanding 
Young Farmers.

It is the many promising young farmers dedicated to our agriculture 
industry who are leading the way through innovation, creativity and 
hard work. You are proof that agriculture is not just a part of our 
country’s heritage, but a part of our future.

Canada’s Outstanding Young Farmers celebrates our progress in farming, encourages young 
people to continue to pursue a career in farming, and links urban and rural business. The 
importance of these efforts cannot be overstated and rewarding the young farmers who pursue 
urban markets is essential.

Thank you for the incredible contributions to the agriculture industry - the creativity and drive you 
show is inspiring! I wish you the best of luck in all your future endeavors.

Message du ministre

Au nom du gouvernement de l’Alberta, je voudrais sincèrement féliciter les candidats des Jeunes 
agriculteurs d’élite de cette année.

Ce sont les nombreux jeunes agriculteurs prometteurs dévoués à notre agriculture qui ouvrent 
la voie grâce à leur innovation, leur créativité et leur travail acharné. Vous êtes la preuve que 
l’agriculture n’est non seulement une partie de notre patrimoine, mais également une partie de 
notre avenir.

Les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada célèbrent le progrès en agriculture, encouragent les 
jeunes à poursuivre une carrière en agriculture et rapprochent les gens des milieux urbains et 
ruraux. On ne peut pas ignorer l’importance de ces efforts et il est essentiel de récompenser les 
jeunes agriculteurs qui recherchent des débouchés dans les marchés ruraux.

Merci pour votre incroyable contribution à l’industrie agricole. Votre créativité et votre motivation 
sont une inspiration. Je vous souhaite la meilleure des chances dans vos futurs projets. 

George Groeneveld
Minister
Ministre
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Congratulations OYF Honourees

Bayer CropScience is proud to support Canada’s Outstanding Young Farmers. It’s our honour 
to help recognize your innovative achievements and the inspiring examples you set for all of 
Canadian agriculture. We’re excited about the opportunities for the long-term success and 
sustainability of our industry, and respect the commitment and contribution you make each day 
to further the business of agriculture. 

Congratulations on being selected as a finalist. Sharing your business strategies and successes, 
as part of the OYF program, is an important contribution to the overall advancement of Canadian 
agriculture. 

Félicitations aux candidats JAÉ

Bayer CropScience est fier d’appuyer les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. C’est un honneur 
d’aider à reconnaître vos réussites innovatrices et les exemples inspirants que vous donnez à 
l’ensemble de l’agriculture canadienne. Nous sommes enthousiastes envers les possibilités de 
succès à long terme et la durabilité de notre industrie et nous respectons l’engagement et la 
contribution que vous faites chaque jour pour faire avancer l’industrie agricole. 

Félicitations pour votre sélection en tant que finaliste. Dans le cadre du concours JAÉ, le partage 
de vos stratégies d’affaires et de vos succès est une contribution importante à l’avancement 
général de l’agriculture canadienne.

Hartmut van Lengerich
President & CEO
Président et chef de la direction
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Pierre Lampron
Regional Manager, Specialized Segments
Eastern Canada Region
CIBC
1155 Rene Levesque Blvd. W. 11th floor
Montreal, Qc.
H3B 4R2

Pierre Lampron
Directeur régional, Segments Spécialisés
Région de l’Est du Canada
CIBC
1155 Boul. René Lévesque O. 11è étage
Montréal, Qc.
H3B 4R2

Dear Delegate,

As a strong supporter of Canadian agriculture, CIBC is proud to be a national sponsor of Canada’s

Outstanding Young Farmers. I would like to personally congratulate each of the nominees who

are being recognized as the 2007 Outstanding Young Farmers from their region. You represent

the future of agriculture.

At CIBC, we have built up more than a century of experience working with our agricultural clients.

The agriculture business is a vital, and growing, part of the Canadian economy. We are committed

to helping you meet the unique challenges that you face – both today and in the years to come.

I look forward to celebrating Canadian agriculture with you in Saint-Hyacinthe!

Regards,

Madame, 

Monsieur,

La Banque CIBC manifeste constamment son soutien à l’agriculture canadienne et est donc fière

d’être un commanditaire national du concours Jeunes Agriculteurs d’élite du Canada. J’aimerais

féliciter chacun des candidats qui ont été reconnus comme Jeunes Agriculteurs d’élite 2007 dans

leur région. Vous représentez l’avenir de l’agriculture.

À la Banque CIBC, nous avons accumulé plus d’un siècle d’expérience dans le domaine des relations

avec les clients du secteur agricole. L’agriculture est un secteur vital et en croissance de l’économie

canadienne. Nous désirons vous aider à relever les défis exceptionnels d’aujourd’hui et de demain. 

Je suis impatient de célébrer l’agriculture canadienne avec vous à Saint-Hyacinthe.

Cordiales salutations.

Pierre LampronLeo Zyerveld, Regional Manager, 
Specialized Segments, Western Canada Region

Calgary

Calgary.

8

8
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To: Canada’s Outstanding Young Farmers Honourees

Congratulations to the 2008 Outstanding Young Farmer Honorees:

You represent the leading edge of Canadian agriculture -- the leaders, innovators and risk-takers 
who are ready to face the challenges of a rapidly changing global economy. Your success will be 
an inspiration to others in forging a strong, viable agricultural industry in Canada.

John Deere Limited is pleased to demonstrate a commitment to Canadian agriculture through  
our ongoing National Sponsorship of this excellent program.

Good luck to each of you in this year’s National Event, and sincere best wishes for continued 
success.

Destinataires : candidats des Jeunes agriculteurs d’élite  
du Canada,

Félicitations aux candidats des Jeunes agriculteurs d’élite de 2008.

Vous représentez l’avant-garde de l’agriculture canadienne, les leaders, les innovateurs et les 
preneurs de risques qui sont prêts à faire face aux défis d’une économie mondiale en rapide 
évolution. Votre succès sera une inspiration pour les autres à former une industrie agricole forte 
et durable au Canada.

John Deere Limitée est fier de montrer son engagement envers l’agriculture canadienne par 
l’entremise de notre commandite continue de cet excellent concours.

Bonne chance à chacun d’entre vous au concours national de cette année et meilleurs vœux  
de succès.

 

K.J. Granatier
Sales Branch Manager – Canada 
Directeur du service des ventes – Canada 



10 11

To:  The 2008 Outstanding 
Young Farmers Honorees

On behalf of the Board of Directors of Canada’s 
Outstanding Young Farmers Program, it gives 
me great pleasure to salute the “2008 crop” 
of Canada’s Outstanding Young Farmers. The 
regional events across Canada have again sent a very high quality, committed 
group of individuals to our National competition.

To our National Honorees; this is a week where you will make life long friendships, just as the alumni 
have done before you. Be sure to embrace and savor the experience of this event. For all of us, it is also a 
valuable learning opportunity as we observe and evaluate the high-tech, business oriented phenomenon 
that is happening in Agriculture.

With many thanks, I would like to commend the Alberta Region for the vast amount of work and dedication 
they have given to COYFP. Karilynn and Rod together with their posse, welcome you to experience Alberta’s 
warm “western hospitality”, prepared especially for everyone to enjoy.

A sincere thank you to our National sponsors! With your long term support and involvement you have given 
us the opportunity to plan and build a vision for the future of this program.

Thank you to the OYF Alumni across Canada. Without your “grass roots” commitment, this program would 
not exist, at a great loss to all of Canadian Agriculture.

Enjoy your time in Alberta!

Destinataires: Candidats des Jeunes agriculteurs d’élite de 2008

Au nom du conseil d’administration du concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, j’ai le plaisir 
de saluer la « nouvelle récolte » de Jeunes agriculteurs d’élite du Canada. Les concours régionaux dans 
l’ensemble du pays ont de nouveau envoyé un groupe d’individus engagés et de haute qualité à notre 
concours national.

Aux candidats nationaux : c’est une semaine au cours de laquelle vous forgerez des liens qui dureront 
une vie, tout comme les anciens lauréats l’ont fait avant vous. Assurez-vous de profiter et de jouir de cette 
expérience. Pour nous tous, c’est également une belle occasion d’apprendre en observant et en évaluant le 
phénomène de haute technologie axée sur l’entreprise qui survient en agriculture.

Je voudrais également remercier et féliciter la région de l’Alberta pour l’énorme quantité de travail et le 
dévouement consacrée au concours JAÉ. Karilynn et Rod, et leur équipe, vous invitent à vivre l’expérience 
de la chaleureuse « hospitalité western », préparée spécialement pour que tout le monde en profite.

Sincères remerciements aux commanditaires nationaux. Grâce à votre soutien et à votre engagement 
à long terme, vous nous avez donné l’occasion de planifier et de bâtir une vision pour l’avenir de ce 
concours.

Merci aux anciens lauréats JAÉ du Canada. Sans votre engagement à la source, ce concours n’existerait 
pas, au détriment de toute l’industrie agricole du Canada. 

Amusez-vous en Alberta!

Yours truly,
Salutations cordiales,
President/Président
Rick Stamp
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Welcome to Alberta!

Welcome to the 2008 National Outstanding Young Farmers Event.  The hosting committee 
would like to  extend congratulations to this year’s honorees.  Enjoy your stay here, you will 
make lasting friendships and good luck to you all.

The  continued dedication and support of our National Sponsors is greatly appreciated.  No 
words of thanks are big enough.

The hosting committee has put together a program that will let you sample Alberta at its 
best.  Thanks to Karilynn Marshall for all her hard work.

So sit back, relax and enjoy our Western Hospitality!

Bienvenue en Alberta!

Bienvenue au concours national des Jeunes agriculteurs d’élite de 2008. Le comité d’accueil 
voudrait féliciter les candidats de cette année. Profitez de votre séjour ici, vous tisserez des 
liens qui dureront une vie et bonne chance à tous.

Le dévouement et le soutien continus de nos commanditaires nationaux sont grandement 
appréciés. Il n’y a pas assez de mots pour vous remercier.

Le comité d’accueil a organisé un programme qui vous montrera l’Alberta à son mieux. 
Merci à Karilynn Marshall pour son travail acharné.

Assoyez-vous, relaxez et profitez de l’hospitalité western!

Lisa Severton
Alberta/NWT Regional Chair
Présidente de la région de l’Alberta/T.N-O. 
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Canada’s Outstanding Young Farmers 
Program Alumni      

National winners’ names appear in bold               

Concours des juenes agriculteurs 
d’elite du Canada

Le nom des anciens gagnants nationaux apparait en caractere gras.

British Columbia/Yukon • Colombie Britannique/Yukon

Alberta/North West Territories

2007  Bert & Debbie, Bos, Abbotsford, BC
2006  Pieter & Anita deBruin, Abbotsford, BC
2005  Derek & Rhonda Janzen, Aldergrove, BC
2004 Rick & Karen Thiessen, Abbotsford, BC		
2003  Ron & Jessie Brar, Surrey, BC                               
2002  Glen & Laurie Bowman, Winfield, BC
2001  Walter & Annette Siemens: Abbotsford, BC		
2000  Roger Bailey & Diane Courchesne: Oyama, BC
1999  David & Sandy Janssens: Surrey, BC
1998  Fred & Tracy Wein: Aldergrove, BC
1997  Terry & Bonnie Ludwig: Black Creek, BC
1996  Ben & Suzanne Cuthbert: Ladysmith, BC
1995  John & Kelly Schroeder: Abbotsford, BC
1994  William & Marlene VanBaalen: Langley, BC

1993  David & Margery Graham: Abbotsford, BC
1992  Charles & Lois Keller: Louis Creek, BC
1991  Casey & Linda Houwelling: Delta, BC
1990  Frank & Elma Pauls: Sardis, BC
1989  Claude & Brenda Moreira: Osoyoos, BC
1988  Sharon & Mike Malmberg: Fort Steele, BC
1987  Ted & Penny Ritchie: Naramata, BC
1986  Allen & Valerie Looy: Errington, BC
1985  Clarence & Pat Jensen: Abbotsford, BC
1984  Louis & Elizabeth Schurmann: Abbotsford, BC
1982  Rod & Diana King: Penticton, BC
1981  Greig & Joanne McLeod: Nanaimo, BC
1980  Andy & Marjorie Brims: Okanagan Falls, BC

2007  Russell & Suzi Friesen, La Crete, AB
2006  Christoph & Erika Weder, Rycroft, AB
2005  Rick & Sharon Mueller, Barrhead, Alberta
2004  Ian & Karilynn Marshall, Bowden, Alberta
2003  Steve Snider, New Norway, Alberta
2002  Wayne & Kim Ruether, Grande Prairie, Alberta
2001  Glenn & Barb VanDijken, Barrhead, AB
2000  Rick & Lisa Anderson: Lamont, AB
1999  Scott & Lisa Severtson: Innisfail, AB
1998  Richard & Marian Stamp: Enchant, AB
1997  Clint & Helen Rempel: Grande Prairie, AB
1996  Gerald & Dallas Weiss: Medicine Hat, AB
1995  Alex & Donna Hamilton: Olds, AB
1994  Lee & Shirley Erickson: Donalda, AB
1993  Rod & Shelley Bradshaw: Innisfail, AB

1992  Ken & Wendy Motiuk: Mundare, AB
1991  Michael & Deborah Trefiak: Edgerton, AB
1990  John & Bonnie Vannistelrooy: Enchant, AB
1989  Keith & Aileen Brower: Wainwright, AB
1988  Randy & Virginia Howg: Enchant, AB
1987  Norman & Leona Storch: Hanna, AB
1986  William & Rita Van Rootselaar: Fort McLeod, AB
1985  Horst & Dana Weibe: Acme, AB
1984  Jerry & Dianne Kubik: Wrentham, AB
1983  Loren & Norean Stewart: Strathmore, AB
1982  Gordon & Joanne Bussey: Airdrie, AB
1981  Dwight & Marie Woody: Coronation, AB
1980  Kenneth & Lynda Storch, Hanna, AB
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Saskatchewan

Manitoba

Ontario

2007  Norman & Laura Shoemaker, Mossbank, SK
2006  Kenton & Pam Possberg, Humboldt, SK
2005  Darren & Alison Watson, Avonlea, 
2004  Kevin & Melanie Boldt, Osler
2003  Lionel & Melody Ector, Elbow
2002  Peter & Shirley Voldeng, Naicam, 
2001  John Coté & Barb Stephanyshyn-Cote, Leask
2000  Murray & Donna Friend: Hawarden
1999  Warren & Carla Kaeding: Churchbridge
1998  Kelvin & Shelley Meadows: Moose Jaw
1997  Trent & Nicole Switzer: Melville
1996  Hans & Marianne Van Burck: Star City
1995  Lloyd & Colleen Fink: Montmarte
1994  Brent & Pam Sattler: Milestone
1993  Garry & Bonnie Meier: Ridgedale

1992  Roy & Connie Bailey: Milden
1991  Rick & Solange Godenir: Aneroid
1990  Lynn & Sherri Grant: Val Marie
1989  Joseph & Maryanne Kurjata: St. Walburg
1988  Ian & Gloria McPhadden: Milden
1987  Brett & Rana Meinert: Shaunavon
1986  Kenneth & Elaine Acton: Moose Jaw
1985  Garry & Marlene Stevenson: Melfort
1984  Florian & Betty Possberg: Burr
1983  Glen & Deborah Hepworth: Assinboia
1982  Barbara Schuweiler: Limerick
1981  Leo & Joanne Fuhr: Langenburg
1980  Robert & Sandra Switzer: Aneroid

2007  Rod & Kristi Guilford, Clearwater, MB
2006  Albert & Michelle Rimke, Oak Lake, MB
2005  Stacy & Laurel Meisner, Moosehorn
2004  Todd & Julie Racher, Elgin
2003  Lyndon & Laurelly Beswitherick, Austin
2002  Randy & Deanna Wondrasek, Russell
2001  Alan & Sandy Froese, Winkler
2000  Frank & Luella Fehr: Grunthal
1999  Danny & Anita Penner: Halbstadt
1998  Tom & Cindy Kieper: Russell
1997  Melvin & Elaine Penner: Altona
1996  John & Donnalyn Preun: Selkirk
1995  David & Lori Faurschou: Portage la Prairie

1994  Dean & Deah Buchanan: Crystal City
1992  Lorne & Chris Hamblin: Morris
1991  Curtis & Gloria Sims: MacGregor
1989  Don & Diane Guilford: Clearwater
1988  David & Judith Jefferies: Portage la Prairie
1987  Leo & Bernice Demers: Haywood
1986  Larry & Beryl Maguire: Elgin
1985  Harry & Barbara Lepp: Elm Creek
1984  Earl & Helen-Ann Geddes: Pilot Mound
1983  Herman & Dianne Van Den Ham: Brandon
1982  John & Helen Schellenberg: Steinbach
1981  Wilfred & Karen McKay: Alexander
1980  Glen & Marilyn Gurr: Alexander

2007  Harry & Leony Koelen, Paisley, ON
2006  Donald & Joanne Russell, Cobden, ON
2005  Philip & Luanne Lynn, Lucan
2004  Paul & Dorien De Jong, Dundalk
2003  Scott & Gloria Paisley, Stouffville
2002  John & Eadie Steele, Norwood
2001  Glenn & Sheila Burgess, Mildmay
2000  Ken & Gerri Rounds: Wasaga Beach
1999  Dale & Marie Smith: Mount Hope
1998  Murray & Lynda Porteous: Townsend
1997  Brian & Peggy Murphy: Binbrook
1996  Martin & Olivia Streef: Princeton
1995  Doug & Joan Cranston: Ancaster
1994  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook
1994  (Central) Michael & Gayle Whittamore: 		
	 Markham
1993  (Great Lakes) John & Karen Van Dorp: Woodstock

1993  (Central) Mark & Shawn Murphy: Alliston
1993  (Mid-Canada) James & Brenda Burke: 		
	 Kakabeka Falls
1992  (Great Lakes) Jeff & Sharon Wilson: Orton
1992  (Central) Leslie & Pauline Hillstrom: Bruce Mines
1991  (Great Lakes) David & Bonnie Loewith: Lynden
1991  (Central) Lloyd & Barbara Wicks: Bobcaygeon
1990  (Great Lakes) David & Ruth Mitchell: Binbrook
1990  (Central) Ted & Wilma Smith: Sunderland
1990  (Mid Canada) Brian & Joyce Belluz: Thunder Bay
1989  (Great Lakes) David & Wendy Brenn: 		
	 Flamborough
1989  (Central) Donovan Smith: Blackstock
1988  (Great Lakes) Ralph & Jayne Dietrich: Mildmay
1988  (Central) Janet & John Parsons: Cache Bay
1987  (Great Lakes) Gordon & Dianna Forth: Lynden
1987  (Central) Arnie & Marion Hakvoort: Finch
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1986  (Great Lakes) Murray & Anne Ferguson: Ancaster
1986  (Central) James & Margaret Glenn: Keene
1985  (Great Lakes) Bruce & Joanne Wood: 		
	 Campbellville
1985  (Central) Owen & Shirley Legge: Spring Bay
1984  (Great Lakes) Michael & Diane O’Shea: Granton
1984  (Central) Ardiel & Linda Grieve: Stayner
1983  (Great Lakes) William & Joan Fletcher: Fisherville

1983  (Central) Lyle & Sharon Vanclief: Ameilasburgh
1982  (Great Lakes) John & Margaret McDougall: 	
	 Grassie, ON
1982  (Central) Terrance & Judy Gough: Barrie
1981  (Great Lakes) Michael & Saundra Maynard: 	
	 Chatham
1981  (Central) Ross & Joyce Kennedy: Little Britain
1980  (Great Lakes) Neil & Shelley Allin: Orono

2007  Marco Richard & Chantal Pitt, Ste-Brigette-des-	
	 Saults, QC
2006  Sylvie Gendron & Christian Lacasse, Saint-Vallier, QC
2005  Michel Robert & Lorraine Mondou, St. Eugene de 	
	 Guigues
2004  Pascal Lemire & Chantal Blanchette, La Visitation, 
2003  Carl Marquis & Lorraine Lemay, Sainte-Croix
2002  Jocelyn Saint-Laurent & Manon Jolin, St. 	
	 Francois Xavier de Brompton
2001  Gilbert Beulieu & Johanne Dubé: Petit Matane
2000  Jean Rousseau & Isabelle Drouin: Nicolet-Sud
1999  Yves Roux & Yolande Perrault: Tingwick
1998  Martin Benoit & Guylaine Boisvert: Sainte-Brigitte 	
	 des Saults
1997  Sylvain Gascon & Frances Brunet: St. Anicet
1996  Diane Beaulieu & Jean-Noel Groleau: Compton
1995  Jean Jacques Gauthier & Ghislaine Pomerleau: 	
	 St. Liguori

1994  Gilles & Marie St. Pierre: Princeville
1993  Valere Lieutenant & Claudette LaCasse: Stoke
1992  Claude Corbeil & Francine L’Heureux: Ste. 	
	 Rosalie
1991  Vital & Lise Vouligny: Saint Celestin
1990  Maurice & Diane Leger: St. Anicet
1989  Gyslain & Francine Bolduc: St. Georges de 	
	 Beauce E
1988  Alain & Celine Laroche: St. Albert
1987  William & Lynn Bryson: Ormstown
1986  Fernand & Louise Fillion: Lyster
1985  Pierre & Nicole Carbonneau: Coaticook
1984  Gratien & Lucie D’Amours: Trois Pistoles
1983  Robert Lefebvre & Jeanne D’Arc: St. Felix
1982  Denis & Noellas Vallee: Nicolet
1981  Jean-Marc & Lena Daunais: Ste. Eulalie

Quebec • Québec

Atlantic • Atlantique

2007  John & Clair Green, Springfield, PEI
2006  Marc & Krista Schurman, Kensington, PEI
2005  Steve Reeves & Jessica Francis, Freetown, PEI
2004  Jack Thomson & Rhonda MacDougall, 		
	 Antigonish, NS
2003  Brian & Edna Newcombe, Port Williams, NS
2002  Jim & Tricia Lorraine, Truro, NS
2001  Chris & Karen Brown, Bridgewater, NS
2000  Wiebe & Mary Dykstra: Havelock, NB
1999  Phil McLean & Pauline Duivenvoorden: 
	 Cornerbrook, NF
1998  Edwin & Dawn Jewell: York, PEI
1997  Willy & Sherma Versteeg: Milford Station, NS
1996  Sylvain & Roberte Theriault: Grand Falls, NB
1995  David & Karen Coburn: Mouth of Keswick, NB

1994  David & Phyllis McCullum: Sussex, NB
1993  Vernon & Bertha Campbell: Kensington, PEI
1992  Charles & Doris Keddy: Kentville, NS
1991  Doug & Heather Kennigar: King’s County, NS
1990  Neville & Louise Delong: Perth-Andover, NB
1989  Donald & Darlene Downe: Wilevile, NS
1988  John & Thelma Rovers: Antigonish Co., NS
1987  Bruce & Mary Rand: Canning, NS
1986  Ardianus & Janet De Graff: Port William, NS
1985  Earl & Heather Ann Kidston: King’s County, NS
1984  Robert & Marie Wilson: Hants County, NS
1983  David & Marilyn Carlisle: Mouth of Keswick, NB
1982  David & Anna Acton: Sackville, NB
1981  Peter & Brenda Pope: Belleisle Creek, NB
1980  Allison & Ronalda Woodworth: Berwick, NS
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The W.R. Motherwell Award
The W.R. Motherwell Award will be presented to an individual or couple that has shown exemplary 
dedication to both Canada’s Outstanding Young Farmers Program and the agricultural community 
at large.  The winner will have unselfishly given of their time and talents to promote the values of 
excellence, advancement, opportunity and exchange.  This award is presented in appreciation for a job 
well done, on behalf of the entire OYF Alumni.  This honor will be presented to those who have shown 
excellence in agricultural leadership as found in W.R. Motherwell, after whom this prestigious award 
has been named. 

W. R. Motherwell:  He was a statesman, a pioneer of Canada, and a true visionary leader.  At the age 
of twenty-two after attending the University of Guelph, W.R. Motherwell, a native of Perth, Ontario, 
heeded the call of the west and in 1882 he settled at Abernathy, Saskatchewan. Upon his arrival in 
Saskatchewan, he began to participate in community and agricultural affairs.

When Saskatchewan became a province in 1905, he become the first provincial Minister of 
Agriculture. During his fourteen year term in office he was instrumental in the establishment of an 
agriculture facility at the University of Saskatchewan in Saskatoon.  From 1921 to 1929 he served 
as Canada’s Minister of Agriculture and played an important role in the establishment of a cereal 
breeding program and rust research laboratory in Winnipeg, the adoption of grade standards for most 
farm products and the introduction of the restricted plan for the eradication of tuberculosis. In total, 
his leadership and vision spanned a total of over 50 years and he retired as a much respected farm 
leader, legislator and statesman.

Le prix W.R. Motherwell
Le prix W.R. Motherwell sera présenté à une personne ou un couple qui a démontré un dévouement 
exemplaire au concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada et à la communauté agricole en 
général. Cette personne ou ce couple aura donné son temps et son talent, sans intérêt personnel, 
pour promouvoir les valeurs de l’excellence, du progrès, des possibilités et des échanges. Ce prix est 
présenté en appréciation d’un travail bien fait au nom de tous les anciens lauréats JAÉ. Ce prix sera 
présenté à ceux qui ont fait preuve d’excellence en tant que leader en agriculture, tel que démontré 
par W.R. Motherwell, dont ce prestigieux prix porte le nom.  

W.R. Motherwell : Il était un homme d’État, un pionnier du Canada et un vrai leader visionnaire qui est 
devenu ministre de l’Agriculture du Canada. Après avoir terminé ses études à l’Université de Guelph à 
l’âge de vingt-deux ans, W.R. Motherwell, natif de Perth, en Ontario, a répondu à l’appel de l’Ouest et 
il s’est établi à Abernathy, en Saskatchewan. À son arrivée, il a participé aux activités communautaires 
et agricole.

Lorsque la Saskatchewan est devenue une province en 1905, il est devenu le premier ministre 
de l’Agriculture de la province. Durant son séjour de quatorze ans à ce poste, il a joué un rôle 
déterminant dans l’établissement de la faculté d’agriculture à l’Université de la Saskatchewan, à 
Saskatoon. De 1921 à 1929, il a été ministre de l’Agriculture du Canada et il a joué un rôle important 
dans la mise en place d’un programme de sélection de céréales et d’un laboratoire de recherche sur 
la rouille à Winnipeg, dans l’adoption de normes de classement pour la plupart de produits agricoles 
et dans l’introduction d’un plan restreint pour l’éradication de la tuberculose. En tout, son règne de 
leadership et de vision a duré plus de cinquante ans et il a pris sa retraite en tant que leader agricole, 
législateur et homme d’État très respecté.
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program would like to salute the Past Presidents of the 
organization.  The alumni thanks you for all your time, hard work and dedication to making OYF into 
what it is today.

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada voudrait remercier les anciens présidents de 
l’organisme. Les anciens vous remercient pour votre temps, votre travail acharné et votre dévouement 
pour avoir fait du concours JAÉ ce qu’il est aujourd’hui.

Gordon Bussey   	 1985 – 1987
Jim Glenn           	 1988 – 1990
Murray Ferguson	 1991 – 1993
Ian McPhadden	 1994 – 1995
Bill Bryson		 1996 – 1997
Ted Smith		 1998 – 1999
Rod Bradshaw	 2000 – 2001
Doug Cranston	 2002 – 2003
Garry Meier	 2004 - 2005
Sylvain Gascon	 2006 - 2007

Past Presidents • Les Anciens Présidents

Canada’s Outstanding Young Farmers Program

Le concours des Jeunes agriculteurs 
d’élite du Canada

W.R. Motherwell Award Winners
Gagnants du prix W.R. Motherwell

The W.R. Motherwell Award is presented annually by Canada’s Outstanding Young Farmers to an 
individual or couple who have demonstrated excellence in leadership and dedication to the both the 
OYF program and Canadian agriculture.  The precursor to this award was the Award of Excellence 
presented to commemorate the 25th Anniversary of the OYF program.  

Le prix W.R. Motherwell est présenté annuellement par les Jeunes agriculteurs d’élite du Canada à 
une personne ou un couple qui fait preuve d’excellence dans le leadership et le dévouement envers 
le concours JAÉ et l’agriculture. Le précurseur de ce prix était le prix de l’Excellence présenté pour 
célébrer le 25e anniversaire du concours.

Award of Excellence 2004
Prix de l’Excellence 2004 : 

Jack Gilliland

W.R. Motherwell Award Winners
Gagnants du prix W.R. Motherwell :

2006 – William et Lynn Bryson, Québec 1983
2007 – Gordon & Joanne Bussey, Alberta/NWT, 1982

2008 – David & Wendy Brenn, Ontario(Great Lakes) 1989
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2007 OYF Honourees/Candidats 2007

OYF Mission Statement 

To provide a positive platform to celebrate and recognize progress and excellence in Agriculture 
in Canada.  The Program provides a unique opportunity to encourage young farmers to pursue 
excellence, to provide a forum for exchange and to foster better urban- rural relations through 

greater understanding and appreciation of farmers’ concerns and achievements. The OYF Program 
strives to promote the values of excellence, advancement, opportunity and exchange.

From Left to Right: 
de gauche à droite:

Marco Richard & Chantal Pitt (Quebec), Suzi & Russell Friesen (Alberta/NWT), Kristi & Rod Guilford 
(Manitoba), Laura & Norman Shoemaker (Saskatchewan), Harry & Leony Koelen (Ontario),  
Bert & Debbie Bos (BC/Yukon), Clair & John Green (Atlantic)

Canada’s Outstanding Young Farmers 2007

Concours des Jeunes Agriculteurs 
d’Élite du Canada 2007
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From Left to Right: 
de gauche à droite:

Front Row Sitting:  Laura Shoemaker (Saskatchewan), Leony, Koelen, (Ontario)
Back Row:  Derrick Rozdeba (Bayer CropScience), Kelly Granatier (John Deere), 
Carolyn St. Pierre (AAFC), Norman Shoemaker (Saskatchewan), Harry Koelen (Ontario), 
Pierre Lampron (CIBC)

Énoncé de Mission du JAÉ

Fournir une tribune positive pour célébrer et reconnaître le progrès et l’excellence en 
agriculture au Canada. Le concours fournit une occasion unique pour encourager les jeunes 
agriculteurs à poursuivre l’excellence, pour fournir un forum d’échange et pour promouvoir 

l’amélioration des relations entre les urbains et les ruraux par une compréhension accrue des 
préoccupations et des réussites des agriculteurs. Le concours des JAÉ cherche à promouvoir 

les valeurs de l’excellence, de l’avancement, des possibilités et de l’échange.

2007 National Winners and Sponsors
Gagnants Nationaux 2007
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Wayne & Nicole Oulton
Atlantic Region/Région de l’Atlantique

Growing up on his family’s farm in Windsor, Nova Scotia, Wayne Oulton 
was encouraged to purchase and take care of any and all livestock that he 
wanted.  As a result, Wayne learned from an early age, both the value of 
a dollar and a passion for agriculture.  After obtaining his Animal Science 
Technician diploma, Wayne returned home to farm with his family full-time  
in 1997.  At that time the farm consisted of 100 head cow/calf operation with 
an on-farm abbatoir and 40 acres of apples. 

Today Wayne is a partner in Martock Glen Farms, a 1500 acre diversified farm operation.   Wayne saw an opportunity 
to meet the demand from the market place for types of meat other than beef and added 10,000 free-range chickens, 
1300 turkeys, 3000 other poultry, 100 head of deer, 100 ewes and 50 head of other exotics including emu, rhea, 
yak and wild boar to the farm operation.  A poultry processing plant was built in 1998 as well as two smoke houses 
for value added processing.  The farm’s products are direct marketed to stores and restaurants in addition to sales 
through the on-farm store.  The farm’s brand, “Martock Glen Farms” has gained recognition throughout Nova Scotia.  
The farm also markets to local ethnic groups, Greek, Muslim and Oriental, each of which have specialty products and 
holidays.

Wayne and his wife, Nicole are both active in their farming community by supporting 4-H through leadership and 
judging.  Wayne is a long time member of the Sheep Producers of NS, the Agricultural Society of Hants Co. and the 
Haunts Co. Federation of Agriculture.  Nicole is Secretary of the Hants Co. Arthritis Society.  The Oultons want to 
operate a profitable, diversified, sustainable farming operation and encourage their one year old son, Ty in the same 
way that Wayne was encouraged by his parents.

En grandissant sur la ferme familiale de Windsor, en Nouvelle-Écosse, Wayne Oulton a été encouragé à acheter et à 
prendre soin autant d’animaux qu’il voulait. En conséquence, Wayne a appris à un tout jeune âge la valeur de l’argent 
en plus de développer une passion pour l’agriculture. Après l’obtention d’une technique en sciences animales, Wayne 
est retourné sur la ferme familiale en 1997 pour y travailler à temps plein. À l’époque, la ferme était composée d’une 
exploitation vache-veau de cent têtes munie d’un abattoir et d’une pommeraie de seize hectares. 

Aujourd’hui, Wayne est partenaire de Martlock Glen Farms, une exploitation agricole diversifiée de 600 hectares. 
Wayne a vu la possibilité de répondre à la demande du marché pour de la viande autre que celle du bœuf et a ajouté 
à l’exploitation agricole 10 000 poules en liberté. 1300 dindes, 300 autres volailles, 100 chevreuils, 100 brebis et 50 
animaux exotiques, dont des émus, des nandous, des yaks et des sangliers. Une usine de transformation de volailles 
a été construite en 1998 ainsi que deux fumoirs afin d’ajouter de la valeur aux produits. Les produits de la ferme 
sont vendus directement aux magasins et aux restaurants ainsi qu’au magasin de la ferme. La marque de la ferme, 
Martlock Glen Farms, est maintenant reconnue dans l’ensemble de la Nouvelle-Écosse. La ferme vend également ses 
produits aux groupes ethniques, tels que les Grecs, les musulmans et les Asiatiques, qui ont un tous divers besoins 
spéciaux et jours fériés.

Wayne et sa femme Nicole sont tous les deux actifs dans la communauté agricole en appuyant les 4-H en tant que 
leaders et juges. Wayne est depuis longtemps membre des Producteurs de moutons de la Nouvelle-Écosse, de la 
Société agricole Hant Co. et de la Fédération de l’agriculture Hant Co. Nicole est secrétaire de la Société d’arthrite 
Hants Co. Les Oultons veulent diriger une exploitation agricole rentable, diversifiée et durable et encourager leur fils 
Ty de la même façon que Wayne a été encouragé par ses parents.
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Lyne Groleau & Marco Couture
Quebec/Québec

Porcherie Marigro Inc., once the family farm of Lyne Groleau is now the 180 sow 
farrow to finish side of Lyne and her husband Marco Couture’s pork production and 
processing operation.  Lyne and Marco met while studying Farm Management and 
Technology at Victoriaville College.  After graduation, Lyne worked  in the family 
dairy farm and then in 1990 was hired as a consultant for Societe Cooperative du 
Prevert.  Marco worked as a dairy and crop production consultant until 1992 when 
Lyne was able to take over the pork side of her family’s farm in equal shares with Marco.

Early on, Lyne and Marco started selling some of their hogs directly to a small processor.  This led them to become 
involved in processing and selling directly to the consumer.  It was decided that Lyne would manage the hog barn and 
Marco would look after the processing side of the business, “La Jambonniere”, with all decisions made jointly between 
them.  No crops are grown as the farm is only 8 hectares which includes all the production and processing facilities.  
Manure spreading agreements with neighbouring farms ensures proper disposal of their manure.  The number of 
weaned piglets per sow has increased from 17.9 in 1993 to 27.4 in 2008.  In 2001, the farm received Canadian Quality 
Assurance certification.  Sanitary protocols are strictly adhered to after a devastating disease outbreak in 2003.  The 
processing plant, built in 2004, has lowered the farm’s vulnerability to price fluctuations.  

Since 2004, the farm has opened its doors to students, co-op studies and urban visitors to increase public awareness 
and promote their local product.   Lyne and Marco lead busy lives in their community with five daughters aged 9-15, 
who all help out on the farm.  The doors of the operation will be open to the girls should any of them decide to chose 
that path.

Porcherie Marigro inc., une exploitation naisseur-finisseur de 180 truies auparavant la propriété de la famille de Lyne 
Groleau, est maintenant le volet production de l’entreprise de production et de transformation du porc de Lyne et de 
son mari Marco Couture. Lyne et Marco se sont rencontrés lors de leurs études en Gestion et exploitation d’entreprise 
agricole au Cégep de Victoriaville. Après l’obtention de leur diplôme, Lyne a travaillé sur la ferme laitière familiale avant 
d’être embauché en tant qu’expert-conseil pour la Société coopérative du Prévert tandis que Marco a travaillé en tant 
qu’expert-conseil en productions laitière et végétales jusqu’en 1992 lorsque Lyne et Marco ont acquis à parts égales le 
volet production porcine de la ferme de la famille de Lyne.

Au début, Lyne et Marco ont commencé à vendre des porcs directement à un petit transformateur. Cela les a menés à 
transformer et à vendre leurs produits directement aux consommateurs. D’un commun accord, ils ont décidé que Lyne 
dirigerait la porcherie et que Marco s’occuperait du volet transformation de l’entreprise, La Jambonnière, et que les 
décisions seraient prises conjointement. Il n’y a aucune culture sur la ferme, car la superficie totale est de seulement 
huit hectares, qui comprennent toutes les installations de production et de transformation. Des ententes d’épandage 
de lisier avec des agriculteurs voisins leur permettent d’éliminer leur fumier selon la réglementation. Le nombre de 
porcelets sevrés a augmenté de 17,9 en 1993 à 27,4 en 2008. En 2001, la ferme a obtenu la certification Assurance 
qualité canadienne. Des protocoles sanitaires sont strictement respectés à la suite d’une épidémie dévastatrice en 
2003. L’usine de transformation, construite en 2004, a réduit la vulnérabilité de la ferme aux fluctuations des prix. 

Depuis 2004, la ferme ouvre ses portes aux étudiants, aux stagiaires et aux visiteurs afin de faire connaître l’agriculture 
et de promouvoir leurs produits locaux. Lyne et Marco mènent une vie active dans les activités communautaires de 
leurs cinq filles âgées de neuf à quinze ans, qui aident également aux activités de la ferme. Les portes de l’entreprise 
demeureront ouvertes aux filles si jamais elles décidaient de choisir cette voie.
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Chris & Christy Hiemstra
Ontario

There’s a definite buzz at Clovermead Bees & Honey and Chris and Christy 
Hiemstra are extremely proud of that.  Located in Alymer, Ontario, on just 11 
acres, the Hiemstras keep 900 hives of honey bees, direct market processed 
honey through an on-farm experience and market bee pollen for human 
consumption through a separate company, API Nutrition Ltd.

After achieving his Diploma in Agriculture at the University of Guelph, Chris started  BioPol, a company which 
produced bumblebees for the greenhouse industry in Leamington.  In 1996, Chris sold this company to Koppert 
Canada and continued to work with them as an IPM advisor.  In 2000, Chris persuaded his wife Christy to leave 
their urban life in Leamington and move to Aylmer where they purchased the family bee business.  Bee hives have 
always been rented out to local farmers for pollination but the Hiemstra’s now ship bees to New Brunswick for 4 
weeks to pollinate low bush blueberries.  Beekeeping equipment has been standardized and upgraded and they 
have modernized the honey extraction line to gain efficiencies.  Low honey commodity prices lead them to market 
directly to consumers on their farm.  Clovermead is now an agri-tourism destination where consumers not only 
purchase honey but can learn about the importance of honeybees to food production through interactive farm 
displays and tours. To diversify Clovermead’s income, API Nutrition was established to dry and clean bee pollen for 
the Canadian health food market.  A continuous flow system for processing the pollen has improved the efficiency 
of this operation.  The genetics of their 24 million bees has been improved by producing their own queen bees.

The three Hiemstra children, aged 9-13 are enthusiastic helpers on the farm.  Chris and Christy are involved 
with many farm and community organizations including serving on the executive of the Ontario Beekeepers Ass., 
Immanuel Christian School, Aylmer Chamber of Commerce and Aylmer Christian Reformed Church.  

Ça bourdonne décidément chez Clovermead Bees & Honey et Chris et Christy Hiemstra en sont extrêmement fiers. 
Situés à Alymer, en Ontario, sur seulement 4,5 hectares, les Hiemstra possèdent 900 ruches d’abeilles, vendent 
directement à la ferme le miel transformé et vendent du pollen pour la consommation humaine par l’entremise 
d’une entreprise distincte, API Nutrition Ltd.

Après l’obtention d’un diplôme en agriculture à l’Université de Guelph, Chris a fondé BioPol, une entreprise 
qui produisait des bourdons pour des serriculteurs de Leamington. En 1996, Chris a vendu cette entreprise à 
Kopport Canada et il a continué de travailler pour celle-ci en tant que conseiller en lutte intégrée. En 2000, Chris 
a persuadé sa femme Christy de quitter leur vie urbaine et de déménager à Aylmer pour acheter l’entreprise 
apicole familiale. Les Hiemstra ont toujours loué des ruches aux agriculteurs locaux pour la pollinisation, mais 
ils expédient maintenant des ruches au Nouveau-Brunswick pendant quatre semaines pour la pollinisation des 
bleuetiers. Ils ont normalisé et amélioré l’équipement apicole en plus de moderniser la ligne d’extraction de miel 
afin d’augmenter l’efficacité. Les bas prix pour le miel les ont poussés à vendre directement à la ferme leur miel 
aux consommateurs. Clovermead est maintenant une destination agrotouristique où les consommateurs peuvent 
non seulement acheter du miel, mais également se renseigner sur l’importance des abeilles dans la production 
alimentaire grâce à de l’affichage agricole interactif et des visites. Pour diversifier les revenus de Clovermead, 
les Hiemstra ont fondé API Nutrition dans le but de sécher et de nettoyer le pollen d’abeilles pour le marché des 
aliments naturels. Pour améliorer l’efficacité de la transformation du pollen, ils ont installé un système de débit 
continu et ils ont amélioré la génétique de leurs 24 millions d’abeilles en produisant leurs propres reines. 

Les trois enfants Hiemstra, âgés de neuf à treize ans, sont des aides enthousiastes à la ferme. Chris et Christy font 
partie de plusieurs organismes agricoles et communautaires tels que l’Association des apiculteurs de l’Ontario, 
l’Immanuel Christian School, la Chambre de Commerce d’Aylmer et la Christian Reformed Church d’Aylmer.
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Major Jay & Angela Fox
Manitoba
Natural sustainability and concern for the environment are key factors in 
Major Jay and Angela Fox’s Steadfast Ranch.  The ranch, located at Eddystone, 
Manitoba, covers over 11,000 acres and is home to 400 head of Hereford 
cross Angus cattle.  Both Jay and Angela developed a keen interest in farming 
growing up on mixed farming operations and being active in 4-H and breed 
associations.  After working for Express Ranches in Oklahoma, Jay returned 
to Manitoba in 2001 to take over management of his parent’s ranch.  In 2007, the herd was split with Jay taking 
over the commercial herd and his brother, the purebreds.  At this time, Jay and Angela also bought the Eddystone 
land base from Jay’s parents.

Jay and Angela strive to leave their grasslands in its natural state for grazing and hay production.  The herd 
is managed on a rotational grazing system that starts during the spring calving season.  Before they leave for 
summer pasture, the herd is processed and sorted into breeding pastures in order to produce black baldy market 
calves.  Goals for the herd include increasing calf weights at weaning to 650 lbs. and producing a functional, low 
maintenance female that produces consistently.  For winter grazing, the Fox’s have purchased a bale processor 
with a grain bin attached in order to feed daily.  All areas of the ranch are grazed winter and summer in order 
spread manure evenly which in turn increases their hay production.  No chemical fertilizer is used which is 
keeping with Jay and Angela’s interest in holistic resource management.

Jay serves as a director on the Manitoba Cattle Producers Association and chairs the production management 
committee.  Local commitments include Keystone Ag Producers, leader of the beef 4-H club and the Westlake 
grazing club.  Family is very important to the Fox’s, who attribute their parents’ succession plans as a key to their 
success.  Jay and Angela hope to provide that same legacy to their three children aged 11, 2 and 1 year.

La durabilité naturelle et la préoccupation envers l’environnement sont des facteurs clés à la ferme de Jay et Angela 
Fox, Steadfast Ranch. Le ranch, situé à Eddystone, au Manitoba, couvre plus de 4450 hectares et héberge 400 vaches 
Angus croisées avec des Hereford. Jay et Angela se sont grandement intéressé à l’agriculture en grandissant sur des 
exploitations agricoles mixtes et en participant aux activités des 4-H et des associations de races. Après avoir travaillé 
pour Express Ranches en Oklahoma, Jay est retourné au Manitoba en 2001 pour diriger le ranch de ses parents. En 
2007, le troupeau a été divisé et Jay a pris possession du troupeau commercial tandis que son frère a acquis les vaches 
pur sang. Au même moment, Jay et Angela ont également acheté la terre des parents de Jay. 

Jay et Angela cherchent à laisser leurs prairies dans leur état naturel pour le pâturage et la production de foin. Pour 
faire paître le troupeau, ils utilisent un système de rotation des pâturages qui commence au vêlage du printemps. Avant 
d’aller en pâturage d’été, le troupeau est divisé dans des pâturages de reproduction afin d’obtenir des veaux pour le 
marché des Black Baldy. Parmi les objectifs pour le troupeau, on compte l’augmentation du poids des veaux au sevrage 
à 300 kilos et la production de femelles fonctionnelles à faible entretien qui produisent de façon constante. Pour le 
pâturage d’hiver, les Fox ont acheté un transformateur de balles équipé d’un wagon à grain afin de pouvoir nourrir les 
animaux tous les jours. Tous les champs du ranch sont mis en pâturage en hiver et en été afin d’épandre uniformément 
du fumier, qui à son tour  augmente la production de foin. Aucun fertilisant chimique n’est utilisé, ce qui correspond à 
l’intérêt de Jay et d’Angela dans la gestion holistique des ressources. 

Jay est directeur de l’Association des producteurs de bovins du Manitoba en plus d’être président du comité de la 
gestion de la production. Les implications locales comprennent les producteurs agricoles de Keystone, leader du club de 
bovins des 4-H ainsi que le club de pâturage Westlake. La famille est très importante pour les Fox, qui croient que la clé 
de leur succès réside dans le plan de succession des parents de Jay. Ils espèrent pouvoir faire de même pour leurs trois 
enfants âgés de onze ans, deux ans et un an.
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Kris & Rhonda Mayerle
Saskatchewan

At 17, Kris Mayerle started his farming career by renting a quarter section from 
his Dad.  Today, Kris and his wife Rhonda are the proud owners of KRM Farms 
Ltd., a grain and pedigreed seed farm located at Tisdale, Saskatchewan.  In 
1994, after graduating from the University of Saskatchewan, Kris and a partner 
rented his father’s combines and started a custom harvesting business .  Kris and 
Rhonda bought the partner out and this has become a well established part of 

the farm business with a combine run through Oklahoma, Kansas, Colorado, South Dakota and Montana before returning 
home to Saskatchewan to combine their own crops.  Kris and Rhonda no longer make the run themselves as a long-time 
foreman now manages this. 

Together with Kris’ father and uncle, the land base at Tisdale, SK spans 16,500 acres of which Kris and Rhonda’s share is 
6000 acres.  Kris makes the majority of the marketing decisions and crop planning for the entire land base.  Depending 
on the year, 40-60% of KRM’s acreage will be for seed production.  Crops grown include wheat, canola, barley, oats, 
peas, flax and alfalfa seed.  Production changes as market and consumer demands dictate; specialty oats for the 
production of gluten free oat flour, high protein wheat and specialty canola. 900 acres of organic production were grown 
in partnership with two other producers.  Production efficiency has been attained by soil testing, minimum/no till seeding 
methods, auto steer on the tractors and spraying equipment equipped with GPS.

Although the Mayerle’s are busy with 2 young daughters, Kris stays very involved serving as President of the Association 
of Canadian Custom Harvestors, as well as a director for Saskatchewan Canola Growers and North East Agricultural 
Research Foundation.  Rhonda volunteers in their church, school and children’s activities.  The Mayerle’s enjoy the 
challenges that their sector of agriculture brings to them.

Kris Mayerle a commencé sa carrière agricole à 17 ans en louant un quart de section de son père. Aujourd’hui, Kris et 
sa femme Rhonda sont les fiers propriétaires de KRM Farms LTD, une exploitation de céréales et des semences située à 
Tisdale, en Saskatchewan. En 1994, après l’obtention de son diplôme de l’Université de la Saskatchewan, Kris, avec un 
partenaire, a lancé une entreprise de récolte à forfait en louant la moissonneuse-batteuse de son père.  Kris et Rhonda 
ont acheté les parts du partenaire et cette activité est devenue une partie importante de l’exploitation agricole, car il y a 
maintenant une moissonneuse-batteuse qui travaille dans l’Oklahoma, le Dakota du Sud et le Montana avant de revenir 
en Saskatchewan pour les récoltes locales. Kris et Rhonda n’effectue plus ce travail eux-mêmes, car un contremaître 
gère maintenant cette entreprise.

Avec les fermes du père et de l’oncle de Kris, la ferme de Tisdale compte 6680 hectares dont 2430 hectares qui sont 
exploités par Kris et Rhonda. Kris prend la majorité des décisions de marketing et de planification des cultures pour 
l’ensemble de la ferme. Selon l’année, de 40 à 60 % de la superficie de KRM iront à la production de semences. Les 
cultures comprennent le blé, le canola, l’orge, l’avoine, les pois, le lin ainsi que les graines de luzerne. La production varie 
selon la demande du marché et des consommateurs; l’avoine de spécialité pour la production de farine d’avoine sans 
gluten, le blé riche en protéines et le canola de spécialité. Kris a formé un partenariat avec deux autres producteurs pour 
cultiver 365 hectares de cultures biologiques. L’efficacité de production a été atteinte en effectuant des analyses de sol 
et en utilisant des méthodes d’ensemencement nécessitant peu ou pas de labour, l’autodirection sur les tracteurs et de 
l’équipement de pulvérisation muni de système GPS. 

Même si les Mayerle sont très occupés avec leurs deux jeunes filles, ils demeurent actifs dans leur communauté. Kris est 
président de l’Association canadienne de producteurs de semences, directeur de l’Association des producteurs de canola 
de la Saskatchewan et de la Fondation de recherche agricole du Nord-Est. Rhonda est bénévole dans leur église, à l’école 
et pour les activités de leurs enfants. Les Mayerle aiment les défis que leur apporte le secteur de l’agriculture.
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Duane & Christie Movald
Alberta/NWT Region
Région de l’Alberta et des T.N-O.

Duane and Christie Movald jointly operate Movald Ranches Ltd. with Duane’s 
parents, Morris and Linda.  Located on 2300 acres at Breton, Alberta, Movald 
Ranches is a purebred and commercial Simmental cow/calf operation with 
360 breeding females.  From a young age, Duane was able to experience the 
day to day operations of the farm and feels fortunate to be able to farm with parents.   Duane believes that his career 
in agriculture allows him to be in touch with the soil, plants and animals he appreciates how they all work together to 
benefit each other.  

Starting with four heifer calves from his parents, Duane has built the herd through artificial insemination and embryo 
transfer.  Partnering with three other progressive breeders, the Movalds started a joint bull sale in Rimbey, Alberta 
known as the Bullrush Bull Sale.  Duane realizes other marketing opportunities by utilizing Red Polled genetics and 
polled black Simmentals as well as their purebred Simmental genetics.  In addition to grasses and legumes, Duane has 
experimented with a variety of grazing options for the herd.  These have included corn, turnips and seeding triticale for 
pasture then taking a cut for silage. Duane holds a certificate in cattle nutrition, artificial insemination and pesticide 
application.  Local demand has fuelled Duane’s decision to start a custom spraying business this past spring.

Duane & Christie volunteer their time in both industry and community organizations.  Duane has served 4 years as 
President of the Bighorn/Parkland Simmental Breeders, while Christie has been President of the New Moose Hill 
Community Club for 5 years.  Soccer, school parent council and 4-H round out their community involvement.   Duane 
& Christie hope that their children, Thomas 8 and Emily 6, will understand from their example the importance of taking 
time for others.  

Duane et Christie exploitent Movald Ranches Ltd conjointement avec les parents de Duane, Morris et Linda. Situé 
sur 930 hectares à Breton, en Alberta, Movald Ranches est une exploitation vache-veau de Simmental pur sang et 
commerciales  comptant 360 femelles d’élevage. Dès sa tendre enfance, Duane a participé aux activités quotidiennes 
de la ferme et il se compte chanceux de pouvoir exploiter la ferme avec ses parents. Duane croit que sa carrière en 
agriculture lui permet d’être en contact avec le sol, les plantes et les animaux et il apprécie vraiment l’interaction entre 
ces éléments.

En commençant avec quatre génisses achetées de ses parents, Duane a bâti son troupeau en utilisant l’insémination 
artificielle et le transfert d’embryons. En partenariat avec trois autres éleveurs progressistes, les Movald ont commencé 
une vente conjointe de bœufs appelée Bullrush Bull Sale à Rimley, en Alberta. Duane a trouvé d’autres débouchés 
en utilisant la génétique des Angus rouge sans cornes et des Simmental noires sans cornes ainsi que sa génétique 
Simmental. En plus des graminées et des légumineuses, Duane a fait des expériences avec une variété d’options 
de pâturage pour son troupeau. Parmi ces options, on compte l’ensemencement de triticale pour le pâturage suivi 
d’une coupe pour l’ensilage, les champs de maïs et de navets. Duane possède un certificat en nutrition animale et en 
insémination artificielle en plus de détenir un permis pour l’application de pesticides. Afin de répondre à une demande 
locale, Duane a décidé de lancer une entreprise de pulvérisation de pesticides à forfait le printemps passé.

Duane et Christie sont bénévoles pour des organismes industriels et communautaires. Duane a occupé le poste de 
président des Bighorn/Parkland Simmental Breeders pendant quatre ans tandis que Christie a été présidente du club 
communautaire New Moose Hill pendant cinq ans. Le soccer, le comité des parents de l’école et les 4-H font également 
partie de leur engagement communautaire. Duane et Christie espèrent que leurs enfants, Thomas, huit ans, et Emily, six 
ans apprendront d’eux l’importance de donner du temps aux autres.
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David & Lisa Taylor
BC/Yukon
Région de la Colombie-Britannique/Yukon

David Taylor’s  love of animals and farm life started early and continued through 
his teens with 4-H involvement.   However, in the mid-80’s, his family’s farm 
was downsized and David decided to obtain a university degree in Business 
Administration.   David met his wife Lisa in university and for over three years after 
graduation, they both worked in the Vancouver area; David in banking and Lisa as 

a teacher.  But the lure of the farm was never far away.  In 1995, David, his father and brother purchased a Vancouver 
Island dairy farm in Courtney, B.C.  and  Viewfield Farms Limited was born.

Viewfield Farms consists of 330 acres and a herd of over 300 purebred Holsteins.  The herd, originally unregistered, has 
been upgraded  through David’s breeding program and use of embryo transfer, to 97% purebred.  Today, the herd  boasts 
a classification of 6 Excellent, 47 Very Good and 76 Good Plus cows.  Production is equally important, as Viewfield Farm 
cows have achieved production awards both provincially and nationally.  The Taylors achieved the highest award for milk 
quality on Vancouver Island in 2006.  The farm is fully certified under the Canadian Quality Milk Program.  New varieties 
of corn and grass are trialed in test plots on the farm each year.  GSP is used in fertilizer and spray application.  20 
unproductive acres along the Puntledge River has been transformed into a private campground where the Taylors play 
host to picnics, reunions and weddings.

David is active in many industry organizations including the Vancouver Island Holstein Club, the BC Dairy Foundation as 
well the Vancouver Island Milk Producers.  Lisa teaches and organizes school tours of the farm.  They are also the busy 
soccer and 4-H parents of 3 children aged 13, 10 and 7.  The Taylors have never regretted their decision to return to 
farming and they look forward to being part of the future of the dairy industry in BC.

L’amour de David Taylor pour les animaux et la vie à la ferme a commencé très tôt et a continué durant son adolescence 
avec sa participation aux 4-H. Cependant, au milieu des années 1980, la taille de la ferme familiale a été réduite et David 
a décidé d’obtenir un diplôme universitaire en administration des affaires.  David a rencontré sa femme Lisa à l’université 
et après l’obtention de leurs diplômes, ils ont travaillé dans la région de Vancouver pendant trois ans. David travaillait 
dans une banque tandis que Lisa était enseignante. L’attrait de la ferme n’était cependant jamais très loin.  En 1995, 
David, son père et son frère ont acheté une ferme laitière sur l’île de Vancouver dans la région de Courtney et ce fut la 
naissance de Viewfield Farms.

Viewfield Farms comprend 133 hectares et un troupeau de 300 Holstein pur sang. Le troupeau, qui au début n’était pas 
enregistré, a été amélioré grâce au programme de reproduction de David et à l’utilisation de transferts d’embryons et est 
maintenant pur sang à 97 %. Aujourd’hui, David peut se vanter d’avoir un troupeau qui compte six vaches excellentes, 
47 très bonnes et 76 bonnes plus. La production est toute aussi importante, car les vaches de Viewfield Farm ont obtenu 
des prix de production à l’échelle provinciale et nationale. Les Taylor ont obtenu les plus grands honneurs de l’île de 
Vancouver en 2006. La ferme est entièrement certifiée en vertu du programme Lait canadien de qualité. Chaque année, 
ils font également l’essai de nouvelles variétés de maïs et de graminées sur des parcelles de la ferme. Ils utilisent le 
positionnement GPS pour les applications de fertilisants et de pesticides. Huit hectares de terres non productives le long 
de la rivière Puntledge ont été transformés en terrain de camping privé où les Taylor accueillent des pique-niques, des 
réunions et des réceptions de mariage. 

David est actif en le Club Holstein de l’île de Vancouver, la BC Dairy Foundation ainsi que les Producteurs laitiers de l’île 
de Vancouver. Lisa enseigne et organise des visites de la ferme. David et Lisa sont également parents de trois enfants 
âgés de treize, dix et sept ans.  Les Taylor n’ont jamais regretté leur retour à la ferme et ils comptent bien faire partie de 
l’avenir de l’industrie laitière en Colombie-Britannique.
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Dr Martin Léonard
Dr. Léonard was born in Montréal and is a graduate of McGill University with degrees in Animal 
Science, Animal nutrition and Physiology.  He began his career in the animal feed industry 
as Technical Service Manager with Ralston Purina in 1994 and is now National Ruminants 
Business Group Manager for Agribrands Purina Canada/Cargill Animal Nutrition since 2002.

Dr Léonard has been an active participant in the dairy industry over the past 25 years and 
is a recognized speaker. He has published scientific papers and numerous articles in trade 

magazines for dairy farmers. He has given over 100 conferences for dairy farmers in Canada, U.S., Mexico and Europe 
over the past 25 years. Throughout his career Martin has sat on various scientific and industry committees including 
the nutrition committee of the Animal Nutrition Association of Canada and the Association Québécoise de l’Industrie de 
Nutrition Animale et Céréalière.  He is a member of l’Ordre des Agronomes du Québec, the Canadian Society of Animal 
Science, the American Dairy Science Association and the American Society of Animal Science.

Martin and his wife, Louise, reside in St-Basile-Le-Grand, Québec.

Natif de Montréal, Martin Léonard a fait ses études au l’Université McGill où il a obtenu un baccalauréat en sciences 
animales, une maîtrise et un doctorat  en nutrition et en physiologie animale également.

Il a entrepris sa carrière dans l’industrie de l’alimentation animale en tant que directeur des services techniques chez 
Ralston Purina en 1994 et il est actuellement directeur du groupe d’affaires national sur les ruminants pour Agribrands 
Purina Canada/Cargill Animal Nutrition depuis 2002.

M. Léonard a été actif dans l’industrie laitière au cours des 25 dernières années et il est un conférencier reconnu. Il a 
publié des articles scientifiques ainsi que de nombreux articles dans des revues spécialisées pour les producteurs laitiers. 
Au cours des 25 dernières années, il a prononcé plus de cent conférences pour les producteurs laitiers du Canada, des 
États-Unis, du Mexique et de l’Europe. Au cours de sa carrière, M. Léonard a siégé à de nombreux comités scientifiques et 
industriels, y compris le comité de la nutrition de l’Association de nutrition animale du Canada et l’Association québécoise 
de l’industrie de nutrition animale et céréalière. Il est membre de l’Ordre des agronomes du Québec, de la Société 
canadienne de science animale, de l’American Dairy Science Association et de l’American Society of Animal Science. 

M. Léonard et sa femme Louise demeurent à Saint-Basile-le-Grand, au Québec.

2008 Judges / Juges 2008

Kim McConnell
Kim McConnell is a founder and the former CEO of AdFarm, an agriculture-focused 
marketing and advertising/communications firm with clients throughout Canada and the 
United States.  AdFarm offices are located in Kansas City, Missouri; Fargo, North Dakota; 
Guelph, Ontario and Calgary, Alberta.

In addition to numerous creative and marketing awards, under Kim’s leadership AdFarm 
was recognized for three years as one of “Canada’s 50 Best Managed Companies” and 
by Canadian Business magazine in both 2006 & 2007 as one of the “Best Places to Work 

in Canada”. Kim is also the recipient of many national business awards including finalist for the 2006 and 2007 Ernst 
& Young “Entrepreneur of the Year” (Prairie Region); 2006 Canadian Youth Business Foundation “Mentor of the Year”; 
and the 2005 KPMG “Quantum Shift Award”.

Today Kim is a director on a number of company boards, provides volunteer leadership with many organizations 
including the Calgary Stampede and the Salvation Army, is a director of YMCA Calgary, and the President of the 
Canadian Agriculture Hall of Fame. 

Raised on a farm in Manitoba, Kim and his family live on an acreage south of Calgary.  He loves sports, reading,   
debating and has traveled extensively.  

Kim is passionate about the people of Canadian agriculture and the opportunities this major industry can provide this 	
	 country - both today and in the years ahead.
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Kim McConnell est un des fondateurs et ancien chef de la direction d’AdFarm, une entreprise de marketing, de publicité 
et de communications centrée sur l’agriculture comptant des clients au Canada et aux États-Unis. AdFarm possède des 
bureaux à Kansas City, au Missouri, à Fargo, dans le Dakota du Nord, à Guelph, en Ontario ainsi qu’à Calgary, en Alberta.

Outre ses nombreux prix en créativité et en marketing, AdFarm, sous la direction de Kim, a été reconnu pendant trois 
ans comme une des « 50 sociétés les mieux gérées au Canada » et par le magazine Canadian Business en 2006 et 
2007 comme un des meilleurs endroits où travailler au Canada. Kim est également récipiendaire de nombreux prix 
nationaux, dont finaliste pour l’Entrepreneur de l’année d’Ernst & Young en 2006 et 2007 pour la région des Prairies, 
Mentor de l’année 2006 de la Fondation canadienne des jeunes entrepreneurs ainsi que le prix Quantum Shift de KPMG 
en 2005.

Aujourd’hui, Kim est membre du conseil d’administration de plusieurs entreprises en plus d’offrir bénévolement ses 
services à des organismes comme le Stampede de Calgary et l’Armée du Salut. Il est également directeur du YMCA de 
Calgary et président du Temple de la renommée de l’agriculture canadienne. 

Kim a été élevé sur une ferme au Manitoba et il demeure maintenant avec sa famille au sud de Calgary. Il aime les 
sports, la lecture, les débats et il a aussi beaucoup voyagé. 

Kim est passionné par les gens oeuvrant dans l’agriculture canadienne et par les occasions fournies au pays par cette 
importante industrie, tant aujourd’hui que dans les années à venir.

Ted Smith
Ted Smith, along with his wife Wilma and son Graham, operates Teledale Farms at 
Sunderland, Ontario, where they milk 90 purebred Holstein cows and grow about 400 acres 
of crops.  Their daughter Lee-Ann has recently joined the Canadian Forces.

Ted has been active in many of his local farm organizations such as the Dairy Producers 
Committee, Holstein Club, Sunderland Agricultural Society, Soil and Crop Improvement 
Association and served as a 4-H leader for 28 years.  He is the Clerk of Session for his 

church, sings in the choir, and is in his first term as a Ward Councillor in his local Municipality.

Ted and Wilma were recognized as one of Canada’s Outstanding Young Farmers in 1990.  They have remained active in 
the program, with Ted acting as Ontario Chairman, National President in 1998-1999, and serving on the national hosting 
committee in Toronto for four years.

Ted and Wilma treasure the many good times and good friends that they have enjoyed through the OYF programme and 
Ted is honoured to act as a judge this year.

Ted Smith, avec sa femme Wilma et son fils Graham, exploite Teledale Farms à Sunderland, en Ontario, où il fait la traite 
de 90 vaches pur sang Holstein et cultive environ 160 hectares de cultures. Sa fille Lee-Ann a récemment joint les 
Forces canadiennes. 

Ted est actif dans plusieurs organismes agricoles locaux, comme le Comité des producteurs laitiers, le club Holstein, 
la Société agricole de Sunderland et l’Association de l’amélioration du sol et des cultures, en plus d’avoir été leader 
4-H pendant 28 ans. Il est secrétaire de son église, chante dans la chorale et termine son premier mandat en tant que 
conseiller municipal.

Ted et Wilma ont été choisis Jeunes agriculteurs d’élite du Canada en 1990. Ils sont demeurés actifs dans le concours. 
Ted a été président de la région de l’Ontario, président national en 1998-1999 en plus de faire partie du comité national 
d’accueil à Toronto pendant quatre ans.

Ted et Wilma chérissent les bons moments qu’ils ont vécu et les bons amis qu’ils se sont faits lors des concours JAÉ. 
Ted est honoré d’agir en tant que juge du concours de cette année.

2008 Judges / Juges 2008
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2008 Alberta National Hosting 
Committee Executive

Comité Organisateur 2008

Co-Chair			   Karilynn Marshall
Co-Chair  		  Rod Bradshaw
Treasurer			  Lisa Severtson
Secretary			  Marian Stamp
Sponsorship		  Steve Snider
Honoree Hosting Chair	 Rick and Sharon Mueller
Forum Chair		  Richard Stamp
Tours			   Shelley Bradshaw
Public Relations		  Gaylene Groeneveld
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux du 

Concours national

Thank you for your generous support!
Merci de votre genereux soutien!

Platinum/Platine

Alberta Lottery Fund/Community Initiatives Program
The Co-operators

Gold/Or 
AGRO Equipment

Alberta Dodge Dealers Association
Alberta Farmer Express

Big Rock Brewery
Calgary Stampede

United Farmers of Alberta

Canadian Wheat Board
Echovoix Limitee
Pioneer Hi-Bred

Sharp’s Audio/Visual Ltd.
Viterra/Unifeed

Silver/Argent
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National Event Regional Sponsors
Commanditaires régionaux du 

Concours national

Bronze/Bronze
Calgary Farmers Market

Canadian Angus Association
Cargill

Edberg Agriculture Society
Highwood Distillers

Friends/Amis
Agri-Trend Agrology Ltd.

Coca-Cola
The Fairmont Palliser

Prairie Heritage Beef Producers
Travel Alberta

XL Beef
Western Quality Meats

Media Sponsor
Alberta Beef Magazine

Grainews

Special Thanks to our Tour Hosts
Big Rock Brewery

Olds College
Canada Bread

Fairmont Banff Springs
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Canada’s Outstanding Young Farmers Program is proud to be able to showcase the wealth of 
knowledge and experience of our alumni through the introduction of the OYF Speaker’s Bureau.  OYF 
has been recognizing leadership and excellence in Canadian agriculture for more than 25 years and 
our alumni have compelling insights, practical advice and engaging stories to add to your next event 
or conference.  To tap into our alumni’s expertise on Canadian agriculture and agri-business, simply 
go to the OYF website, www.oyfcanada.com and click on the Speaker’s Bureau.

For more information, please contact our Program Manager, Joan Cranston.

Phone:  905-648-0176
Email:  cranstonclydes@yahoo.com

Le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada est fier de mettre en évidence les 
connaissances et l’expérience de nos anciens par l’introduction du Bureau des conférenciers JAÉ. Les 
JAÉ reconnaissent le leadership et l’excellence en agriculture au Canada depuis plus de vingt-cinq 
ans et nos anciens du concours JAÉ offrent des aperçus intéressants, des conseils pratiques et des 
histoires fascinantes que vous pourrez inclure dans votre prochaine réunion ou conférence. Pour 
profiter de l’expertise de nos anciens en agriculture et en agroalimentaire, allez simplement sur le 
site Web des JAÉ au www.oyfcanada.com et cliquez sur Bureau des conférenciers.

Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer avec notre directrice du concours,  
Joan Cranston. 

Tél : 905-648-0176
courriel : cranstonclydes@yahoo.com

Canada’s Outstanding Young Farmers
Speaker’s Bureau

Jeunes agriculteurs d’élite du Canada
Bureau des conférenciers

Cover design: Mary Jane Turcotte, AdFarm

Printing Services Document Solutions
(306) 966-6639 • University of Saskatchewan



36

Welcome to the Nation’s Capital - Ottawa 2009!

The Ontario OYF is honoured to be hosting the Outstanding Young Farmers National Recognition 
Event in our Country’s Capital from December 1-6, 2009!

Settle into the downtown core of Ottawa, our Host Hotel, the elegant and historical Chateau 
Laurier, is just steps away from Parliament Hill, magnificent museums, art galleries, court 
buildings and the Royal Canadian Mint.  Mix with this cultural experience, the outer region of 
Ottawa offers agricultural venues like the experimental farm and RCMP horse stables.  We will 
visit operations that are applying the newest technologies in the most unique ways, all to add 
value to their everyday farm practices.

We are excited to put together a fun and interesting program and welcome all of you to the city 
where decisions are made!  Come and meet our government’s elected officials and show that 
agriculture is an important sector in Canada’s future!

Bienvenue à la capitale nationale – Ottawa 2009!

Les JAÉ de l’Ontario ont l’honneur d’accueillir le concours national de reconnaissance des 
Jeunes agriculteurs d’élite dans la capitale nationale du 1er au 6 décembre 2009.

Située au centre-ville d’Ottawa, notre hôtel d’accueil, l’élégant et historique Château Laurier, 
est à quelques pas de la Colline parlementaire, des magnifiques musées, des galeries d’art, 
des édifices de la Cour et de la Monnaie royale canadienne. Outre cette expérience culturelle, la 
région d’Ottawa offre des lieux agricoles comme la ferme expérimentale et les écuries de la GRC. 
Nous visiterons des exploitations qui utilisent les plus récentes technologies de façon unique 
dans le but d’ajouter de la valeur aux pratiques agricoles quotidiennes.

Nous sommes enthousiasmés d’organiser un programme amusant et intéressant et de vous 
accueillir dans la ville où les décisions sont prises. Venez et rencontrez nos élus et montrez-leur 
que l’agriculture est un secteur important dans l’avenir du Canada.

Need more information about Outstanding Young Farmers?
Besoin d’avantage de renseignements à propos des JAÉ ?

For more information about Canada’s Outstanding Young Farmers Program and how you can get 
involved, please contact:
Pour de plus amples renseignements sur le concours des Jeunes agriculteurs d’élite du Canada, 
veuillez contacter :
	 Joan Cranston
	 Program Manager/Directrice du concours
	 37 Carluke Rd. E., R.R.# 2
	 Ancaster, Ontario  L9G 3L1
	 Phone: 905-648-0176
	 Fax: 905-648-4396
	 Email: cranstonclydes@yahoo.com
	 Or visit our website: www.oyfcanada.com
	 Ou visitez notre site Web : www.oyfcanada.com

OYF National Event 2009
Le concours national de 2009
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